
14.2.8 Náklady na zařízení Staveniště včetně jeho projektu, jeho legalizaci, řízení o povolení dočasné stavby 
Staveniště, jeho stavbu, provoz, údržbu, likvidaci a odvoz zařízení Staveniště jsou zahrnuty v Ceně díla 
a Zhotovitel není oprávněn za ně požadovat na Objednateli jakékoliv dodatečné úhrady či jiná plnění.

14.2.9 Zhotovitel je povinen vyklidit Staveniště, uklidit a vyčistit místo provádění stavby včetně jeho okolí a 
toto uvést do řádného stavu tak, aby Dílo bylo předáváno Objednateli ve stavu popsaném v projektové 
dokumentaci a aby nejpozději v okamžiku podpisu protokolu o převzetí Díla Objednatelem byly 
odstraněny všechny součásti zařízení Staveniště, jakož i případné škody způsobené při provádění díla 
v místě Staveniště a jeho okolí.

14.2.10 Zhotovitel je povinen, nepožaduje-li Objednatel jinak, odpojit veškeré provizorní přípojky a zbourat 
všechny provizorní stavby ke dni převzetí díla Objednatelem. Na žádost Objednatele předá Zhotovitel 
provizorní přípojky jinému Objednatelem určenému subjektu: totéž platí i o telefonních linkách 
zavedených na Staveniště, o oplocení Staveniště, o informační tabuli a dalších provizorních stavbách 
specificky určených pro provádění Díla, pokud mohou nebo mají být použity i po převzetí díla 
Objednatelem.
Vytýčení Díla, zaměření skutečného provedení, kontrolní zaměření

14.3.1 Objednatel předá při předání Staveniště Zhotoviteli dva stabilizované polohopisné a dva výškopisné 
body, na základě kterých Zhotovitel prostřednictvím oprávněné zeměměřičské kanceláře vybuduje 
základní vytyčovací síť a to takovým způsobem, aby nemohlo dojít k jejímu poškození, posunutí nebo 
znehodnocení stavební nebo jinou činností.

14.3.2 Vytyčování díla bude probíhat na základě vytyčovacích výkresů, které jsou součástí Prováděcí 
dokumentace hlavním geodetem stavby, který bude společný pro vytyčování všech stavebních objektů a 
částí díla a každý vytýčený bod bude protokolárně předán zástupci Zhotovitele nebo Poddodavatelů. 
Pokud Objednatel nebude souhlasit s vytýčením Díla provedeným Zhotovitelem, je Zhotovitel povinen 
bez zbytečného odkladu provést kontrolní vytyčení.

14.3.3 Po dokončení stavebního objektu nebo části Díla bude Zhotovitelem provedeno zaměření skutečného 
provedení, které bude předloženo jako součást Dokumentace skutečného provedení a bude podmínkou 
k uvolnění první části pozastávky z Ceny díla Zhotoviteli.

14.3.4 Objednatel může požádat Zhotovitele o kontrolní zaměření prováděné části Díla a zhotovitel je povinen 
takové zaměření provést bez zbytečného odkladu a neprodleně o výsledku informovat Objednatele.

Vymezení pracovního prostoru
14.4.1 Zhotovitel bude provádět jakékoliv činnosti při provádění Díla výlučně na Staveništi. Pokud bude 

Zhotovitel pro provádění Díla potřebovat jakoukoliv další plochu, je povinen projednat tuto skutečnost s 
příslušnými orgány státní správy a samosprávy, resp. s příslušnými vlastníky pozemků a obstarat veškeré 
nutné souhlasy, povolení či schválení a uhradit veškeré s tím spojené poplatky či platby, to vše na své 
vlastní náklady.

14.4.2 Zhotovitel je oprávněn provádět jakékoliv práce mimo Staveniště pouze, pokud předem o těchto pracích 
informoval Objednatele projektu a ten je písemně schválil.

14.4.3 Mimo Staveniště a v jeho okolí nesmí být ukládán žádný materiál, odstavována vozidla nebo 
mechanizační prostředky, nesmějí se zde zřizovat žádné dočasné přístřešky a nesmí být žádným 
způsobem narušován provoz sousedících objektů nebo práva vlastníků a uživatelů pozemků sousedících 
se Staveništěm.

14.4.4 Zhotovitel zajistí, aby žádné osoby podílející se na provádění Díla nevstupovaly na pozemky sousedící 
se Staveništěm, vyjma veřejných prostranství, bez svolení vlastníků nebo uživatelů těchto pozemků 
a/nebo jiných potřebných náležitostí.

14.4.5 Jestliže práce při provádění Díla zasáhnou cesty pro pěší, musí Zhotovitel na vlastní náklady zajistit 
provizorní cesty pro pěší o minimální šířce 1,5 m, jasně vyznačené, oddělené od automobilové dopravy 
pevnou zábranou, v noci osvětlené a v případě, že by hrozilo nebezpečí padajícího materiálu, kryté. Cesty 
musí mít bezprašný povrch a musí být bezbariérové (opatřeny nájezdy pro vozíčkáře). Pokud Závazné 
předpisy požadují vyšší standardy, je Zhotovitel povinen vyhovět těmto vyšším standardům. Jestliže 
práce při provádění Díla zasáhnou jízdní komunikace, musí Zhotovitel na vlastní náklady zabezpečit 
příjezd do dotčených objektů, které jsou na tyto komunikace napojeny.

14.4.6 Zhotovitel je povinen po celou dobu provádění Díla udržovat na Staveništi průběžně pořádek a čistotu a 
průběžně odstraňovat ze Staveniště předměty, zařízení a materiály, o nichž je zřejmé, že již nebudou při

14.3

14.4
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dalším provádění Díla používány. Nepotřebný stavební materiál a suť musí odvážet ze Staveniště 
minimálně jednou denně, aby tam nedošlo k jejich hromadění. Všechen odpad, který vznikne při 
provádění prací na Staveništi, bude Zhotovitel ukládat do kontejnerů, třídit a na vlastní náklady 
likvidovat v souladu s příslušnými předpisy a předloží doklad o likvidaci všech odpadů příslušně 
autorizovanou osobou.

14.4.7 Pokud Zhotovitel nebude udržovat Staveniště čisté a v pořádku v souladu s požadavky Objednatele, 
zajistí tento úklid Objednatel poté, co Zhotovitele o svém záměru 24 hodin předem informoval a náklady 
s tím spojené vyúčtuje Zhotoviteli.

14.4.8 Zhotovitel je povinen na své náklady obstarat veškerá povolení, schválení a/nebo souhlasy vyžadované 
Závaznými předpisy pro využívání nebo uzavření veřejného prostranství nebo veřejné infrastruktury, 
jakož i pro provádění prací, které mohou narušit veřejnou dopravu a přepravu. Zhotovitel uhradí veškeré 
poplatky či jiné platby v souvislosti s případným využíváním veřejných prostranství a infrastruktury po 
dobu provádění prací na Staveništi.

Stávající inženýrské sítě14.5

Zhotovitel musí stanovit polohu všech podzemních sítí nebo jiných vedení na Staveništi, které nejsou podrobně 
vyznačeny ve Smluvní dokumentaci, a které by mohly být při provádění prací zasaženy, okamžitě o jejich 
existenci informovat Objednatele a vyžádat si od něho instrukce ohledně dalšího postupu. Jakékoli potřebné 
zajištění těchto všech podzemních sítí či jiných vedení provede na své náklady Zhotovitel ve lhůtě stanovené 
Objednatelem, jinak bez zbytečného odkladu.
14.6 Odpovědnost za poškození stávajících sítí

Zhotovitel odpovídá za veškerou škodu, která vznikne poškozením jakýchkoliv podzemních i nadzemních sítí v 
souvislosti s prováděním Díla.

Veřejné sítě

Zhotovitel je povinen si zjistit dostupnost a umístění všech potřebných zdrojů energií a vody z veřejných sítí před 
předložením své nabídky na provedení Díla Objednateli. Jestliže kterýkoli z těchto zdrojů kdykoli v průběhu doby 
provádění Díla přestane být k dispozici, musí Zhotovitel na své náklady zajistit cisterny nebo jiné nádrže s vodou, 
provizorní generátory nebo jiné agregáty a zařízení nahrazující potřebné zdroje energií a vody pro provádění Díla. 
Pokud by došlo k porušení veřejných sítí, je Zhotovitel odpovědný za vzniklou škodu, pokud byla způsobena v 
souvislosti s prováděním Díla. Zhotovitel je povinen zajistit náhradní napojení objektů, u kterých došlo vlivem 
výstavby k přerušení dodávky energií.

Informační povinnost při odstavení veřejných sítí

14.7

14.8

Zhotovitel bude nejméně 20 dnů předem informovat všechny vlastníky či uživatele sousedních či dotčených 
nemovitostí, že v důsledku provádění Díla dojde k omezení dopravy či k přechodné odstávce dodávky energie 
nebo vody z veřejných sítí, zejména pak odstávku dodávky pitné vody. Pokud některý' z takových vlastníků nebo 
uživatelů vznese v této souvislosti jakýkoliv dotaz nebo připomínku, Zhotovitel jej bez zbytečného odkladu 
projedná a o výsledku projednání bude informovat Objednatele. Zhotovitel je povinen podle pokynů Objednatele 
na své náklady zajistit všem vlastníkům či uživatelům náhradní zdroj.
14.9 Řízení dopravy
14.9.1 Zhotovitel je povinen dodržovat všechny Závazné předpisy, místní předpisy a/nebo požadavky policie 

týkající se řízení dopravy zasažené činností na Staveništi. Zhotovitel musí zejména zajistit:
(a) výstražné značení;

(b) dočasná a svislá vodorovná dopravní značení;
(c) automatický nebo ruční (trvale obsluhovaný) systém řízení dopravy;
(d) bezpečnostní osvětlení;

(e) dočasné průběžné zábrany přes celou šíři dočasných vozovek pro každé období přerušení 
dopravy; a

(f) dočasná průběžná hrazení podél průjezdných cest či výkopů.

Tato opatření musí být podrobně popsána v technologické specifikaci. Pokud Závazné předpisy vyžadují splnění 
dalších podmínek, je Zhotovitel povinen tyto podmínky splnit.
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14.9.2 Zhotovitel nebude svou mechanizací nebo používanými dopravními prostředky překážet provozu na 
veřejných komunikacích.

14.10 Údržba komunikací
14.10.1 Zhotovitel je povinen na své náklady opravit jakékoliv poškození veřejných nebo soukromých 

komunikací, dlážděných ploch nebo cest pro pěší, ke kterému došlo v souvislosti s prováděním Díla na 
Staveništi nebo mimo Staveniště, ato dle požadavků Objednatele a/nebo příslušného orgánu státní správy 
nebo samosprávy nebo příslušného vlastníka pozemku.

14.10.2 Zhotovitel přijme všechna nutná opatření k tomu, aby zabránil poškození či znečištění veřejných nebo 
soukromých komunikací, zpevněných ploch nebo cest pro pěší blátem a jinými nečistotami ze Staveniště. 
Zhotovitel přijme taková opatření, aby toto znečištění bylo okamžitě odstraněno v souladu s požadavky 
Objednatele. Pokud takové opatření nebude okamžitě učiněno, Objednatel zajistí úklid a Zhotovitel 
uhradí takto vzniklé náklady.

14.11 Zásahy do prostředí
14.11.1 Zhotovitel je povinen uhradit škody na majetku třetích osob, které svým jednáním při provádění Díla 

způsobil.
14.11.2 Kolem míst, kde budou prováděny činnosti, u kterých bude docházet zejména k tvorbě prachu, plamenů, 

exhalací, vibrací a hluku apod., je Zhotovitel povinen používat vhodné stínící prostředky nebo jiná 
opatření, která zabrání znečišťování prostředí či obtěžování nepříznivými účinky stavby.

14.11.3 Zhotovitel musí přijmout veškerá opatření stanovená Závaznými předpisy k tomu, aby chránil vlastníky 
a uživatele sousedních nemovitostí, jakož i třetí osoby před šířením obtěžujících emisí, imisí, hluku, 
pachu, světla a vibrací, které nesmí přesáhnout povolené limity. Zhotovitel musí, kromě toho, že bude 
dodržovat všechna Závaznými předpisy stanovená opatření a povinnosti, učinit další opatření, která 
budou přispívat ke snížení zásahů do prostředí uvedených v tomto článku, a to zejména vhodně voleným 
nářadím a používáním zvukových tlumičů, tlumičů hluku a akustických clon. Zejména je pak Zhotovitel 
povinen udržovat hladinu hluku v souladu se Závaznými předpisy a vyjádřením příslušné hygienické 
stanice.

14.11.4 Zhotovitel musí pravidelně sledovat a zaznamenávat hladiny emisí, imisí, hluku a vibrací a oznamovat 
je Objednateli. Záznamy hladin musí být trvale uloženy na Staveništi. Zhotovitel podle pokynů 
Objednatele provede kdykoliv i po skončení provádění Díla měření hladin emisí, imisí, hluku a vibrací 
a o výsledku bude písemně informovat Objednatele.

14.11.5 Před zahájením prací musí Zhotovitel provést měření vibrací, aby bylo zajištěno, že vibrace budou v 
limitech stanovených Závaznými předpisy. Jestliže u některé operace v rámci provádění Díla bude hrozit 
nebezpečí, že by vibrace mohly překročit povolené limity, je Zhotovitel povinen učinit taková opatření 
nebo použít takové pracovní postupy, které zajistí, že vibrace povolené limity nepřekročí.

14.11.6 Zhotovitel nebude na Staveništi instalovat a ani nebude používat žádný venkovní rozhlas nebo jiné 
zesilovací zařízení.

14.11.7 Venkovní osvětlení a plošné osvětlení bude instalováno pouze po předchozím schválení příslušnými 
správními orgány a Objednatelem.

14.11.8 Po dobu realizace prací bude Zhotovitel na své náklady zajišťovat pravidelné geodetické sledování sedání 
půdy a naklonění nebo porušení přilehlých objektů.

14.11.9 Veškerá opatření uvedená v tomto článku je Zhotovitel povinen provádět na své vlastní náklady.

14.12 Pasportizace
14.12.1 Zhotovitel vypracuje za účasti Objednatele a dotčených třetích stran pasportizaci veřejných komunikací, 

prostor a sousedních objektů před zahájením stavebních prací na Díle i ke dni předání Staveniště, a 
předloží Objednateli ke schválení aktualizovanou Pasportizaci ke dni připravenosti Díla ke kolaudaci. 
Oba popisy musí být vypracovány tak, aby bylo možné posoudit veškeré případné škody na sousedících 
nemovitostech, stavbách a zařízeních, vzniklé v průběhu provádění Díla.

14.12.2 Pokud Objednatel nebude souhlasit s vypracovanou Pasportizací, vrátí ji společně s připomínkami 
Zhotoviteli. Zhotovitel je povinen upravit Pasportizaci dle připomínek Objednatele a předložit ji k 
opětovnému schvalování ve lhňtě stanovené Objednatelem.
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14.12.3 Zhotovitel nikdy po dobu provádění Díla nesmí narušit stabilitu a integritu žádné ze sousedních 
nemovitostí ani jejích hranic a musí učinit taková opatření, aby nedošlo k jejich poškození nebo narušení.

14.12.4 Zhotovitel je povinen vypořádat veškeré stížnosti a nároky vznesené třetími osobami v souvislosti s 
rušením vlastníků nebo uživatelů okolních nemovitostí a zařízení v souvislosti s prováděním Díla, a to i 
za Objednatele.

14.12.5 Veškeré náklady na opatření směřující k ochraně okolních nemovitostí, zařízení, konstrukcí, pozemních 
i podzemních, před znečištěním a poškozením, včetně čištění a oprav jsou již obsaženy v Ceně díla a 
Zhotovitel není oprávněn z tohoto titulu vznášet vůči Objednateli jakékoliv nároky na dodatečné úhrady 
či plnění.

14.12.6 Zhotovitel je povinen při Dokončení díla předat Objednateli aktualizované pasporty sousedních 
nemovitostí.

14.13 Ochrana životního prostředí
Zhotovitel je povinen na své náklady učinit veškerá opatření vyžadovaná Závaznými předpisy k ochraně životního 
prostředí v průběhu provádění Díla, zejména k ochraně stromů, vodních toků a okolní přírody. Zhotovitel je 
povinen na své vlastní náklady zajistit ochranu Staveniště proti úniku ropných produktů.

14.14 Odpady
14.14.1 Nakládání s veškerými odpady vzniklými v souvislosti s prováděním Díla a uložení či likvidace těchto 

odpadů bude prováděno Zhotovitelem na jeho vlastní náklady. Zhotovitel nese veškerou odpovědnost za 
škody vzniklé v souvislosti s nakládáním, uložení či likvidací odpadů. Zhotovitel je povinen vyhotovit 
prohlášení o odpadech, které bude obsahovat prohlášení Zhotovitele o tom, že uložil nebo zlikvidoval 
veškeré odpady v souladu se Závaznými předpisy, zejména se Zákonem č. 185/2001 Sb. o odpadech ve 
znění pozdějších předpisů.

14.14.2 Zhotovitel může odpady ze stavby ukládat pouze na řízených skládkách, které mu písemně odsouhlasil 
Objednatel. Objednatel může kdykoliv požadovat po Zhotoviteli důkaz, že je odpad ukládán pouze na 
těchto místech. Zhotovitel je povinen předložit Objednateli doklad o ukládání odpadu na řízených 
skládkách.

14.15 Dočasné ohrazení, oplocení apod.
Zhotovitel odpovídá za prostor Staveniště a za jakékoliv další plochy, které budou dotčené prováděním Díla od 
převzetí Staveniště až do vydání Osvědčení o dokončení a je tedy povinen na své náklady zřizovat a udržovat 
dočasná oplocení, ohrady, větrací zařízení, prkenné cesty pro pěší, ochranná zábradlí, pomocné konstrukce, 
osvětlení a další přiměřené prostředky na ochranu osob před usmrcením či zraněním a ochranu věcí před 
poškozením. Zhotovitel je povinen vyhovět všem Závazným předpisům a požadavkům příslušných správních 
orgánů a uhradit všechny právními předpisy stanovené poplatky či jiné platby v souvislosti s touto dočasnou 
ochranou.

14.16 Ochrana před povětrnostními vlivy
Zhotovitel na své náklady provede případná další opatření potřebná k ochraně Díla před poškozením v důsledku 
vlivů nepříznivého počasí.
14.17 Předměty nalezené na Staveništi
14.17.1 Nález jakéhokoliv předmětu větší hodnoty, fosilií, mincí, archeologických, stavebně historických nebo 

geologických nálezů v průběhu provádění Díla oznámí Zhotovitel do 24 hodin Objednateli. Zhotovitel 
bude postupovat podle pokynů Objednatele. Zhotovitel je povinen přijmout opatření, aby zabránil 
odstranění, ztrátě, poškození nebo zničení takových předmětů. Veškeré takové nálezy budou vlastnictvím 
Objednatele, nestanoví-li Závazné předpisy jinak.

14.17.2 Zhotovitel odpovídá za veškeré škody vzniklé Objednateli nebo třetím osobám porušením jeho 
povinnosti uvedených ve výše uvedeném odstavci. Zhotovitel odškodní Objednatele za veškeré škody, 
ztráty, náklady a nároky třetích osob, včetně sankcí uvalených na Objednatele ze strany orgánů veřejné 
správy, které by byly z tohoto titulu uplatněny.

14.18 Dočasné osvětlení
Zhotovitel na své náklady poskytne dočasné venkovní umělé osvětlení, které umožní provádět Dílo podle potřeby, 
a to bezpečně a efektivně po celou dobu provádění Díla. Na všech místech Staveniště bude instalováno osvětlení

26



o intenzitě alespoň 50 luxů, na nebezpečných místech pak o intenzitě alespoň 200 luxů. Pokud Závazné předpisy
budou vyžadovat vyšší intenzitu osvětlení, je Zhotovitel povinen dodržovat tuto vyšší intenzitu osvětlení.
14.19 Dočasné zásobování energiemi
14.19.1 Zhotovitel na své náklady zajistí veškerou elektrickou energii potřebnou pro provádění Díla. Zhotovitel 

uhradí veškerou elektrickou energii spotřebovanou v souvislosti s prováděním Díla a veškeré poplatky a 
platby spojené s dodávkou elektrické energie.

14.19.2 Zhotovitel zodpovídá a zajistí po celou dobu realizace Díla, že veškeré provizorní osvětlení, přívody 
elektrické energie, instalace a příslušenství budou instalovány, udržovány a provozovány podle 
příslušných předpisů.

14.19.3 Dodávku vody potřebnou pro provádění Díla, jakož i případné nutné instalatérské práce zajistí Zhotovitel 
na své náklady a uhradí všechny s tím spojené poplatky a platby. Dočasné dodávky proudu pro osvětlení 
a menší zařízení musí mít napětí odpovídající Závazným předpisům a odborným normám a Zhotovitel 
musí na své náklady poskytnout a instalovat transformátory a veškerá další potřebné zařízení.

14.19.4 Zhotovitel zajistí pro celou dobu realizace Díla instalaci, údržbu a provoz všech rozvodů vody od místa 
napojení včetně jejich ochrany před zamrznutím v zimním období.

14.20 Technologické specifikace a detaily konstrukcí dočasného charakteru
14.20.1 Zhotovitel v dostatečném předstihu předá Objednateli seznam technologických specifikací, výpočtů a 

výkresů konstrukcí dočasného charakteru včetně navrhovaných termínů předložení příslušných 
dokumentů.

14.20.2 Objednatel Zhotovitelem vypracované a předložené technologické specifikace, výpočty a výkresy 
konstrukcí dočasného charakteru schválí a vrátí je Zhotoviteli. Pokud je Objednatel neschválí, je 
Zhotovitel povinen upravit technologické specifikace, výpočty a výkresy konstrukcí dočasného 
charakteru dle připomínek Objednatele ve lhůtě jím stanovené a předložit je opět ke schválení 
Objednateli.

14.20.3 Technologické specifikace musí obsahovat alespoň: 
popis operace, účel operace a místo jejího provedení; 
schématické výkresy znázorňující postup každé části operace; 
písemnou část popisující, jak bude každá část operace prováděna; 
seznam zařízení a počet pracovníků pro každou část operace; a
seznam bezpečnostních předpisů a ochranných pomůcek, které se mají používat pro každou část 
operace.

14.20.4 Detaily konstrukcí dočasného charakteru budou obsahovat alespoň: 
účel operace a místo jejího provedení;

schématické výkresy celkové dočasné konstrukce a každé její části se znázorněním jejich spojení;

(a)
(b)

(c)
(d)
(e)

(a)
(b)

a
(c) celkové konstrukční výpočty pro dané schéma.

14.20.5 Zhotovitel odpovídá za správnost a úplnost technologických specifikací, výpočtů a výkresů konstrukcí 
dočasného charakteru. Zhotovitel nese odpovědnost za veškeré škody, které vzniknou v souvislosti s 
prováděním Díla na podkladě technologických specifikací, výpočtů a výkresů konstrukcí dočasného 
charakteru. Zhotovitel nesmí zahájit žádnou z činností prováděných na základě technologických 
specifikací, výpočtů a/nebo výkresů, do doby, než budou schváleny Objednatelem. Schválení 
Objednatele nezbavuje Zhotovitele odpovědnosti za správnost těchto dokumentů.

14.21 Plán kontroly a řízení jakosti
14.21.1 Zhotovitel je povinen do třiceti (30) dnů od podpisu Smlouvy o Dílo předat Objednateli plán kontroly a 

řízení jakosti, který' bude obsahovat minimálně:
odpovědnou osobu za uplatnění systému řízení jakosti a provedení kontroly;

(ii) normy přijaté k provedení a kontrole prací;
(iii) soupis kontrol a zkoušek, který bude aplikován v průběhu prací;

0)
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(iv) soupis vzorků určených k odsouhlasení typu, estetického vzhledu nebo funkce;
(v) metodiku zjišťování a řešení odchylek nebo nesouladu s normami nebo odsouhlasenými specifikacemi;
(vi) popis kontrolní činnosti Zhotovitele v průběhu provádění Díla;
(vii) požadované parametry pro kontrolní činnost Zhotovitele;
(viii) popis výstupního dokumentu z kontrolní a zkušební činnosti;
(ix) odpovědnou osobu za provedení kontroly; a

(x) vyhodnocení zkoušky.
14.21.2 Objednatel Zhotovitelem vypracovaný a předložený Plán kontroly a řízení jakosti schválí nebo jej vrátí 

Zhotoviteli s připomínkami k přepracování. Pokud ho Objednatel zpřipontínkuje, je Zhotovitel povinen 
upravit Plán kontroly a řízení jakosti dle připomínek Objednatele ve lhůtě jím stanovené a předložit ho 
opět ke schválení Objednateli.

14.21.3 Zhotovitel odpovídá za správnost a úplnost Plánu kontroly a řízení jakosti. Zhotovitel nese odpovědnost 
za veškeré škody, které vzniknou v souvislosti s prováděním Díla na podkladě Plánu kontroly a řízení 
jakosti. Zhotovitel nesmí zahájit žádnou z činností prováděných na základě Plánu kontroly a řízení jakosti 
do doby, než bude schválený Objednatelem. Zhotovitel odpovídá za to, že údaje uvedené v Plánu 
kontroly a řízení jakosti jsou v souladu s projektovanými parametry a Smluvními dokumenty.

14.21.4 Plán kontroly a řízení jakosti se stává po jeho odsouhlasení přílohou Smlouvy o dílo a nedodržování 
podmínek v tomto plánu uvedených je považováno za závažné porušení Smlouvy o dílo.

14.22 Mechanizační a dopravní prostředky
Zhotovitel poskytne na svůj náklad veškerou mechanizaci a vozidla, potřebné pro řádné provedení Díla. Zhotovitel 
zajistí, že nebude používáno žádné zařízení ani vozidlo v nevyhovujícím technickém stavu nebo způsobem, který 
je v rozporu se Závaznými předpisy a Smluvními dokumenty.

14.23 Nářadí a jiné než strojní vybavení
Zhotovitel poskytne na své náklady veškeré potřebné nářadí (včetně drobného strojního) a vybavení jiné než 
strojní, vybavení pro vyměřování a ochranné oděvy, ochranné kryty a vše, co je potřebné pro řádné provádění a 
ochranu Díla atd., včetně schválených teploměrů zaznamenávajících maximální a minimální teplotu tam, kde 
Objednatel stanoví požadavek sledování teploty během postupu prací.
14.24 Bezpečnost, ochrana zdraví při práci a hygienické předpisy
14.24.1 Zhotovitel ve vztahu k osobám, které používá k provádění Díla, odpovídá za dodržování všech 

Závazných i obecně platných předpisů týkajících se bezpečnosti a ochrany zdraví při práci a Závazných 
i obecně platných předpisů týkajících se hygieny. Zhotovitel nese odpovědnost za jakékoliv škody či 
újmy vzniklé v důsledku porušení povinnosti uvedené v tomto článku. Každý pracovní úraz a provozní 
nehodu oznámí Zhotovitel mimo orgány dané zákonem neprodleně i Objednateli.

14.24.2 Zhotovitel bude pravidelně či na základě požadavku Objednatele nebo bezpečnostního koordinátora 
Objednatele a za jeho účasti provádět kontroly dodržování pravidel bezpečnosti a ochrany zdraví při 
práci bezpečnostním technikem Zhotovitele, jehož jméno, adresu a telefonní číslo oznámí bez 
zbytečného odkladu Objednateli po uzavření této Smlouvy. O těchto kontrolách provede zápis, který 
předá Objednateli.

14.24.3 V případě porušení povinností uvedených v tomto článku je Objednatel oprávněn přerušit práce 
Zhotovitele a mimo to Objednateli vzniká nárok na smluvní pokutu uvedenou v příloze ke Smlouvě o 
dílo a právo pozastavit úhrady na Cenu díla do doby než Zhotovitel odstraní zjištěný nedostatek. 
Přerušení prací z důvodu porušení povinnosti v oblasti bezpečnosti a ochrany zdraví při práci nezakládá 
důvod k prodloužení termínů stanovených pro provádění Díla ani vznik nároku na zvýšení Ceny díla. 
Zhotovitel je rovněž povinen na výzvu Objednatele odvolat ze Staveniště zaměstnance, který- porušil 
bezpečnost a ochranu zdraví při práci.

14.24.4 Všechny osoby na Staveništi musí mít ochrannou přilbu. Objednatel může vykázat ze stavby osoby, které 
se výše uvedeným neřídí a veškeré náklady tím vzniklé jdou k tíži Zhotovitele. Současně je oprávněn 
požadovat bezpodmínečné odvolání pracovníků Zhotovitele při hrubém porušení pracovní kázně, 
bezpečnosti práce a požití alkoholu.
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14.25 Zajištění Staveniště

14.25.1 Zhotovitel je povinen až do vydání Osvědčení o dokončení na své náklady přijmout veškerá potřebná 
opatření, zejména zajištění ochranné a strážní služby, k ochraně předmětu Díla, materiálu, výrobků, 
zařízení a dalších věcí umístěných na Staveništi, včetně materiálu, zařízení a věcí Poddodavatelů před 
poškozením, zničením nebo odcizením.

14.25.2 Zhotovitel je povinen každý den po ukončení činnosti zajistit, aby pracoviště bylo ponecháno ve stavu 
neohrožujícím bezpečnost.

14.25.3 Zhotovitel nese veškerou odpovědnost za škodu, která vznikne v důsledku poškození, zničení nebo ztráty 
věcí potřebných pro provádění Díla, zařízení, materiálu, osobních věcí osob použitých k provádění Díla 
a dalších věcí umístěných na Staveništi, včetně materiálu, zařízení a věcí Poddodavatelů.

14.26 Protipožární opatření

14.26.1 Zhotovitel je povinen dodržovat po celou dobu provádění Díla veškeré Závazné i obecně platné předpisy 
týkající se protipožární ochrany a mimo to veškerá nařízení Objednatele nad rámec obecně platných 
předpisů, která budou sdělena Zhotoviteli dohodnutou formou. Před zahájením prací je Zhotovitel 
povinen pro Staveniště zpracovat:

plán požárního nebezpeěí;
plán školení a odborné přípravy požárních hlídek a všech zaměstnanců; 
požární a evakuační plán;

plán preventivních prohlídek a kontrol (včetně jmenování zodpovědných osob); 
seznam požárních hlídek;

seznam pracovišť se zvýšeným požárním nebezpečím; 
požární knihu; a

zajistit dostatečný počet hasicích přístrojů včetně jejich pravidelné kontroly.
14.26.2 Zhotovitel nesmí na Staveništi pálit odpad nebo nepotřebný materiál, ani zakládat otevřený oheň.
14.26.3 Zhotovitel přijme a bude průběžně prosazovat v souladu se Závaznými předpisy dodržování všech 

potřebných opatření pro zamezení vzniku požárů, včetně vybavení hasicími přístroji a pokyny pro jejich 
použití.

14.26.4 Zhotovitel přijme a bude dodržovat v souladu se Závaznými předpisy zvláštní opatření pro manipulaci s 
tlakovými lahvemi, topidly a podobnými nebezpečnými zařízeními nebo věcmi. Zhotovitel nesmí na 
Staveništi používat nekrytá elektrická zařízení pro ohřev sálavým teplem, plynové ohřívače ani ohřívače 
na tekutá paliva v blízkosti hořlavých materiálů.

14.26.5 Zhotovitel musí dbát na to, aby se na Staveništi nehromadily hořlavé odpady a neskladovaly hořlavé 
kapaliny a plyny v množství větším, než je množství potřebné pro denní spotřebu.

14.26.6 Zhotovitel bude na své náklady zajišťovat čerpání vody z výkopů, bude-li to vyžadovat situace.
14.26.7 Kouření na Staveništi je povoleno pouze ve vymezeném a označeném prostoru, který se nesmí nacházet 

v blízkosti hořlavých materiálů.

14.26.8 Zhotovitel nesmí postavit žádný dočasný objekt, skladiště nebo podobné zařízení na Staveništi, pokud 
není provedeno z nehořlavých materiálů. Zhotovitel je povinen na své náklady odstranit na základě 
pokynu ze Staveniště jakýkoli objekt, který neodpovídá tomuto požadavku.

14.26.9 Hlavní stavbyvedoucí nebo jeho zástupce je povinen v pravidelných intervalech, které stanoví 
Objednatel, kontrolovat, zda jsou vypnuty všechny elektrické vypínače, uhašeny plameny a zda nikde 
nedoutná žádný stavební odpad či se nevyskytuje jiné nebezpečí, které by mohlo mít za následek 
vzplanutí ohně.

14.26. lOZhotovitel je povinen udržovat veškeré požární únikové cesty v bezvadném stavu, tzn. zajišťovat jejich 
průchodnost, řádnou úroveň osvětlení a udržovat v řádném stavu rozvody elektrické požární signalizace.

14.26.11 Zhotovitel odpovídá za to, že veškerá protipožární opatření se uplatňují na Staveništi i v době, kdy není 
prováděno Dílo, např. v noci, o víkendech a v době svátků.

(a)
(b)
(c)

(d)
(e)

(0
(g)
(h)
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14.27 Používání výbušnin 

Veškeré používání výbušnin je zakázáno.
14.28 Používání Staveniště pro jiné účely
Zhotovitel nesmí Staveniště využívat pro žádný jiný účel, než pro provádění Díla.
14.29 Jeřáby

Všechny auto- nebo jiné jeřáby potřebné pro provedení prací zajistí na své náklady Zhotovitel. Zhotovitel zajistí, 
že nebude používán žádný takový jeřáb v nevyhovujícím technickém stavu nebo způsobem, který je v rozporu se 
Závaznými předpisy.
1430 Informační tabule

14.30.1 Zhotovitel nesmí umístit na Staveništi žádné informační tabule bez předchozího písemného schválení 
jejich podoby a umístění Objednatelem.

14.30.2 Před zahájením prací Objednatel zřídí na své náklady podle pokynů Objednatele tabuli s informacemi o 
projektu podle podmínek uvedených v Příloze č. 8 k SOD, kterou bude Zhotovitel na své náklady v 
průběhu prací udržovat a pravidelně čistit. Bude-li nutné, aby Zhotovitel tuto tabuli přemístil kvůli 
pokračování prací nebo aby zabránil jejímu zakrytí, je Zhotovitel povinen přemístit tabuli na nové místo 
podle pokynů Objednatele. V případě že Dílo je financováno z dotačního zdroje, je zhotovitel povinen 
dále zřídit též informační tabuli na své náklady přesně podle podmínek dotačního zdroje.

14.31 Vybavení Zhotovitele

14.31.1 Zhotovitel zajistí, aby v kanceláři Hlavního stavbyvedoucího na Staveništi byl funkční telefonní přístroj 
a kopírovací nebo jiné multifunkční zařízení, a to až do doby Dokončení díla, které budou bez poplatku 
k dispozici Objednateli a jeho pověřeným zástupcům. Zhotovitel bude hradit na své náklady veškeré 
poplatky a úhrady spojené s provozem těchto zařízení.

14.31.2 Zhotovitel je povinen na své náklady zajistit pro všechny pracovníky a osoby použité k provádění Díla 
potřebné sociální zázemí, zejména samy, záchody a umývárny, které musí udržovat funkční a čisté po 
celou dobu provádění Díla.

14.31.3 Ve všech kancelářích Zhotovitele na staveništi musí být zřetelně umístěna telefonní čísla tísňového 
volání a další údaje stanovené Závaznými předpisy.

14.31.4 Zhotovitel zajistí, aby v prostoru zařízení Staveniště byla po celou dobu výstavby k dispozici zasedací 
místnost alespoň o velikosti 20 m2.

14.32 Právo přístupu na Staveniště

Objednatel a všechny jím pověřené subjekty a subjekty oprávněné dle Smluvních dokumentů mají volný přístup 
na Staveniště kdykoliv a z jakéhokoliv důvodu, včetně provádění vlastních prací. Rozsah těchto oprávnění a jeho 
změny budou oznámeny Zhotoviteli předem. Tyto osoby budou Zhotovitelem poučeny o bezpečnosti na Staveništi 
a budou se řídit bezpečnostními pravidly.
1433 Geotechnický dozor

Zhotovitel je povinen v průběhu provádění prací Díla na své náklady přizvat oprávněnou osobu jako geotechnický 
dozor. Tato osoba bude schvalovat geotechnické parametry dosažené na kontrolované vrstvě bezprostředně před 
pokládkou další vrstvy.

ČLÁNEK 15
VLASTNICKÉ PRÁVO K DÍLU A MATERIÁLU

15.1 Vlastnické právo k Dílu a nemovitostem
15.1.1 Vlastníkem Díla je po celou dobu provádění Díla Objednatel.
15.2 Vlastnické právo k věcem tvořícím Dílo

Vlastnictví k věcem, které jsou určeny k provedení Díla a které neobstaral Objednatel, přechází na Objednatele 
okamžikem jejich zabudování do Díla, nebo dochází-li pro účely jejich zabudování do Díla k jejich zpracování,
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již dnem takového zpracování. Vlastnictví k věcem, které se stanou součástí Díla, ale nezabudovávají se do něj, 
přechází na Objednatele dnem jejich trvalého umístění do Díla.
15.3 Zacházení s nezabudovanými věcmi určenými pro provádění Díla
Zhotovitel není oprávněn nakládat a/nebo disponovat s nezabudovanými materiály, výrobky nebo zařízeními 
určenými k provedení Díla jinak, než v souladu se Smluvními dokumenty a pokyny Objednatele. Zejména nesmí 
bez předchozího souhlasu Objednatele odstraňovat nezabudované materiály, výrobky nebo zařízení určené k 
provedení Díla ze Staveniště.

ČLÁNEK 16
ŠKODY ZPŮSOBENÉ OSOBÁM A MAJETKU

16.1 Odpovědnost za škodu během provádění Díla
Zhotovitel nese odpovědnost za a nebezpečí veškeré škody na Díle, materiálech, výrobcích a zařízeních k 
provedení Díla od Termínu zahájení do Dokončení díla, kdy tato odpovědnost a nebezpečí přechází na 
Objednatele.
16.2 Náhrada škody Zhotovitelem
Vznikne-Ii jakákoliv škoda nebo újma na Díle nebo jeho části, na materiálech, výrobcích nebo zařízeních pro 
provedení Díla v průběhu období, během kterého nese Zhotovitel nebezpečí škody, a to z jakéhokoliv důvodu, 
odstraní Zhotovitel na svůj náklad vzniklou škodu tak, aby Dílo odpovídalo ve všech ohledech Smluvním 
dokumentům.
16.3 Odpovědnost za škodu vzniklou třetím osobám
16.3.1 Zhotovitel nahradí veškeré škody, ztráty, nároky, náklady a výdaje a další újmu (včetně újmy na zdraví 

nebo na životě), které vznikly třetím stranám nebo které třetí strany utrpěly z důvodů realizace Díla, 
činností Zhotovitele podle Smlouvy o dílo a/nebo v souvislosti s nimi.

16.3.2 Zhotovitel si je vědom charakteru Staveniště a s ohledem na chodce a jiné účastníky silničního provozu 
a návštěvníky a zavazuje se učinit veškeré nezbytné kroky k prevenci jakýchkoliv zranění. V tomto 
ohledu nese veškerou odpovědnost a vypořádá veškeré nároky vznesené třetími osobami vůči 
Objednateli.

16.4 Odškodnění Objednatele
Zhotovitel vypořádá nároky třetích osob vznesené proti Objednateli a jakýmkoliv jeho zástupcům (včetně 
Vedoucího projektu a Technického dozoru) a nahradí veškeré škody, ztráty, nároky, náklady a výdaje, které 
vznikly Objednateli a jakýmkoliv jeho zástupcům nebo které Objednatel a/nebo jeho zástupci utrpěli z důvodů 
činností Zhotovitele podle Smlouvy o dílo a/nebo v souvislosti s ní.

ČLÁNEK 17 
POJIŠTĚNÍ

Všeobecné požadavky na pojištění17.1

V tomto článku „pojišťující strana" znamená u všech typů pojištění stranu odpovědnou za uzavření a udržování 
pojištění stanoveného v SoD, čl. 11, tj. zhotovitele.
Kdykoli je pojišťující stranou zhotovitel, bude každé pojištění uzavřeno s pojistiteli za podmínek, které budou ve 
shodě s ustanoveními SoD, čl. 11.
Platby podle každé pojistné smlouvy proti ztrátě nebo škodě budou poskytovány v české měně a budou použity 
k nápravě ztrát nebo škod.
Zhotovitel předloží před započetím Díla objednateli:

důkazy, že pojištění podle tohoto článkuje v platnosti, a
kopie pojistných smluv k předmětným pojištěním, tj. Pojištění stavby a vybavení zhotovitele 

a Pojištění proti zranění osob a škodám na majetku.
Když je zaplaceno pojistné, předloží pojišťující strana důkaz o zaplacení druhé smluvní straně.

a)
b)
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Jestliže pojišťující strana neuzavře a neudrží v platnosti některé pojištění, které má podle Smlouvy o dílo uzavřít 
a udržovat, nebo neposkytne uspokojivé důkazy a kopie pojistných smluv v souladu s tímto článkem, může druhá 
strana uzavřít pojištění na odpovídající krytí a zaplatit splatné pojistné, které bude poté předloženo k úhradě 
pojišťující straně, resp. o takto ponížena výše platby za dílo.
Povinnosti, závazky nebo odpovědnosti zhotovitele podle Smlouvy o dílo nejsou ničím omezeny. Veškeré 
nepojištěné částky a částky neodškodněné pojistiteli budou k tíži zhotovitele v souladu s výše uvedenými 
povinnostmi. Jestliže pojišťující strana neuzavře a neudržuje v platnosti pojištění, které je k dispozici, a podle 
Smlouvy o dílo se vyžaduje, aby bylo uzavřeno a udržováno, a druhá strana ani neschválí vypuštění, ani neuzavře 
pojištění, které by poskytovalo krytí v případě tohoto neplnění, budou veškeré peníze, které by podle tohoto 
pojištění měly být odškodněny, zaplaceny pojišťující stranou.

Pojištění stavby a vybavení zhotovitele
Pojišťující strana pojistí stavbu, technologická zařízení, materiály a dokumentaci zhotovitele na neméně než plnou 
náhradu nákladů včetně nákladů na demolici, odstranění suti a odborné honoráře a ušlý zisk. Toto pojištění bude 
v platnosti ode dne převzetí staveniště do data řádného převzetí díla.
Pojišťující strana pojistí vybavení zhotovitele na neméně než jejich plnou novou hodnotu bez srážky za opotřebení, 
včetně dodávky na staveniště. Pro každou položku vybavení zhotovitele bude pojištění v platnosti od doby 
přepravy na staveniště až do doby, kdy již není dále potřeba jako vybavení zhotovitele.
Není-li v SoD nebo těchto podmínkách uvedeno jinak, pojištění podle tohoto článku: 

bude uzavřeno a udržováno zhotovitelem jako pojišťující stranou,
bude uzavřeno na jména obou stran, které budou společně oprávněny dostávat platby od pojistitelů, 
přičemž platby budou přidělovány stranám pouze za účelem nápravy ztráty nebo škody, 
bude krýt všechny ztráty a škody z jakékoliv příčiny, pokud se nejedná o vinu objednatele.

17.2

a)
b)

c)

Pojištění proti zranění osob a škodám na majetku
Pojišťující strana pojistí odpovědnost každé ze stran za ztrátu, poškození, smrt nebo tělesné zranění, které by 
mohlo postihnout jakékoliv fyzické vlastnictví (kromě věcí pojištěných podle článku 17.2 (Pojištění stavby 
a vybavení zhotovitele)) nebo kteroukoliv osobu (kromě osob pojištěných podle článku 17.4 (Pojištění 
zaměstnanců a ostatních osob pracujících pro zhotovitele)), které může vyplynout z plnění Smlouvy' o dílo 
zhotovitelem a k němuž došlo před řádným převzetím díla.

17.3

Není-li ve smlouvě uvedeno jinak, pojištění specifikované v tomto článku: 
bude uzavřeno a udržováno zhotovitelem jako pojišťující stranou, 
bude uzavřeno na jména obou stran,
bude rozšířeno tak, aby krylo odpovědnost za veškeré ztráty' a škody na fyzickém majetku objednatele, 
vzniklé při plnění Smlouvy o dílo, a

Pojištění zaměstnanců a ostatních osob pracujících pro zhotovitele
Zhotovitel uzavře a bude udržovat pojištění odpovědnosti za ztráty a nároky plynoucí z úmrtí nebo zranění 
kterékoli osoby zaměstnané u zhotovitele nebo kohokoli jiného pracujícího pro zhotovitele.

a)

b)
c)

17.4

ČLÁNEK 18
PRŮMYSLOVÁ, AUTORSKÁ A SOUVISEJÍCÍ PRÁVA

Práva ve prospěch Objednatele
18.1.1 Zhotovitel tímto převádí na Objednatele v celém rozsahu práva vyplývající z Dokumentace připravované 

Zhotovitelem (včetně, v maximálním rozsahu, v němž to umožňují Závazné předpisy, vlastnických práv, 
autorská práva včetně práva k užití této dokumentace a práva tuto dokumentaci měnit). Zhotovitel 
poskytuje touto Smlouvou Objednateli výlučnou licenci ke všem způsobům užívání Dokumentace 
připravované Zhotovitelem i dalším autorským dílům vytvořeným v souvislosti s prováděním Díla 
(„Autorské dílo"). Objednatel je tímto mj. výslovně oprávněn Autorské dílo použít k realizaci Díla,

18.1
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zejména pro vyhotovení jakékoliv další projektové dokumentace, získání příslušných stavebních 
povolení a kolaudace Předmětu díla. Objednatel je rovněž oprávněn z dokumentace tvořící Autorské dílo 
činit úplné i částečné kopie, zpřístupnit ji třetí osobě anebo na třetí osobu převést práva, která Objednatel 
řádně nabývá v souladu s tímto ustanovením.

18.1.2 Licence dle tohoto čl. 18 (Průmyslová, autorská a související práva) je poskytnuta v neomezeném 
rozsahu a na dobu neurčitou. Úplata za takovou licenci a případná další oprávnění k Autorskému dílu 
poskytnutá podle Smlouvy o dílo a těchto VSP je plně obsažena v Ceně díla a nebude již žádným 
způsobem dodatečně navyšována. Objednatel může oprávnění tvořící součást licence podle tohoto článku 
zcela nebo zčásti postoupit či převést či jinak poskytnout třetí osobě (včetně podlicence), a to bez 
jakéhokoliv dodatečného nároku Zhotovitele na dodatečnou kompenzaci. Zhotovitel se zavazuje 
bezodkladně na výzvu Objednatele podepsat veškerou dokumentaci potřebnou nebo přiměřeně 
požadovanou Objednatelem k takovému převodu či postoupení. Objednatel není povinen poskytnutou 
licenci využít.

18.1.3 Objednatel je oprávněn na základě výlučné licence poskytnuté dle tohoto čl. 18 (Průmyslová, autorská 
a související práva) k tomu, aby Objednatel či třetí osoba určená Objednatelem v mezích, ve kterých jim 
to do maximální možné míry umožňuje autorský zákon Autorské dílo, či jakoukoliv jeho část měnili, 
zpracovali, rozpracovali a/nebo zapracovali do jiného díla, použili Autorské dílo či jeho část vcelku i 
částečně jako podklad pro jiná případná díla.

18.1.4 Zhotovitel výslovně potvrzuje, že postupem Objednatele podle tohoto článku nedojde k neoprávněnému 
zásahu do osobnostních práv autora/ů Autorského díla. Zhotovitel se zavazuje obstarat od všech autorů 
Autorského díla souhlasy s postupem Objednatele dle tohoto článku a licenci v odpovídající formě a 
obsahu, a zavazuje se na výzvu bezodkladně poskytnout Objednateli originály těchto souhlasů.

18.1.5 Zhotovitel prohlašuje, že upravil vztahy s autory ohledně Autorského díla tak, že je oprávněn uzavřít 
licenční smlouvu, která je obsažena v tomto článku, a zavazuje se bezodkladně na výzvu poskytnout 
Objednateli o výše uvedeném písemný doklad.

18.1.6 Zhotovitel není oprávněn použít Autorské dílo či jakoukoliv jeho část zhotovenou dle této Smlouvy bez 
předchozího písemného souhlasu Objednatele, a to ani v případě pozměnění Autorského díla. Objednatel 
je oprávněn použít Autorské dílo, jeho část či jakoukoliv dokumentaci, zhotovenou dle Smluvních 
dokumentů, v rámci své prezentace, bez jakéhokoliv dodatečného nároku Zhotovitele na jakoukoliv 
kompenzaci. Autor je oprávněn Dílo bezplatně užít k vlastní prezentaci, k propagaci své autorské tvorby 
a podobně.

Odpovědnost za porušení

Zhotovitel je odpovědný za jakékoliv nároky třetích stran z autorských, průmyslových či obdobných práv 
uplatněných k Autorskému dílu s výjimkou nároků vzniklých výlučně v důsledku změny Autorského díla 
provedené Objednatelem či třetí osobou na žádost Objednatele. Zhotovitel poskytne Objednateli na jeho žádost 
veškerou potřebnou či vhodnou součinnost při obraně proti takovým nárokům třetích osob a nahradí Objednateli 
a odškodní jej za jakékoliv výdaje a náklady či jiná plnění, škody a újmy, které Objednateli vzniknou v souvislosti 
s takovými nároky třetích osob z autorských či obdobných práv či obranou proti nim.
18.3

Zhotovitel se zavazuje nejpozději současně se sjednáním jakéhokoliv Poddodavatele zajistit udělení práv, 
souhlasů a licence Objednateli ve formě a obsahu tohoto čl. 18 (Průmyslová, autorská a související práva) i od 
daného Poddodavatele a autorů pro něj pracujících ve vztahu k jakýmkoliv autorským dílům jimi vytvořeným 
v souvislosti s Dílem.

18.2

Práva od Poddodavatelů

ČLÁNEK 19
ODSTOUPENÍ; DALŠÍ DŮSLEDKY PORUŠENÍ POVINNOSTÍ ZHOTOVITELEM

19.1 Odstoupení od Smlouvy o dílo Objednatelem 
19.1.1 Objednatel je oprávněn odstoupit od Smlouvy o dílo, pokud:

Zhotovitel nesplní jakýkoliv Uzlový bod výstavby; nebo

Zhotovitel přeruší nebo zpomalí realizaci Díla tak, že je zřejmé, že takovým postupem nebude 
splněn termín pro jakýkoliv Uzlový bod výstavby a přes písemné upozornění nesjedná nápravu; 
nebo

(a)
(b)
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Zhotovitel poruší jakoukoliv povinnost uvedenou ve Smluvních dokumentech a'nebo v 
Závazných předpisech a toto porušení nenapraví ve lhůtě třiceti (30) dnů ode dne doručení výzvy 
Objednatele k nápravě takového porušení; nebo

Zhotovitel opakovaně nebo dlouhodobě porušuje jakékoliv povinnosti uvedené ve Smluvních 
dokumentech a/nebo v Závazných předpisech; nebo

Zhotovitel nejpozději ve lhůtě stanovené Objednatelem nevypořádá vůči Objednateli vznesené 
nároky z titulu náhrady škody; nebo

Zhotovitel na sebe podá neboje na něj odůvodněně třetí osobou podán insolvenční návrh, návrh 
na výkon rozhodnutí nebo jiný exekuční návrh, bylo vydáno pravomocné rozhodnutí o jeho 
úpadku nebo o prohlášení konkurzu, Zhotovitel vstoupí do likvidace nebo učiní jakýkoliv krok 
směřující k likvidaci.

19.1.2 Odstoupení od Smlouvy o dílo ze strany Objednatele bude účinné okamžikem doručení písemného 
oznámení o odstoupení Zhotoviteli.

19.1.3 Po odstoupení od Smlouvy o dílo ze strany Objednatele:

Zhotovitel je povinen vyklidit Staveniště v den určený v oznámení o odstoupení od Smlouvy o 
dílo a tentýž den vrátit Objednateli veškeré Smluvní dokumenty (s výjimkou Smlouvy o dílo), 
které mu byly předány Objednatelem;
Zhotovitel je povinen nahradit Objednateli veškeré náklady a výdaje a další škodu a újmy, které 
vznikly Objednateli v souvislosti s odstoupením od Smlouvy o dílo;
Objednatel je oprávněn pozastavit jakékoliv platby Zhotoviteli a učinit jakékoliv opatření, jaká 
sám uzná za nezbytná k Dokončení díla;

pokud to Objednatel bude požadovat, bude Zhotovitel povinen na své náklady zajistit, aby na 
Objednatele nebo na třetí osobu jím určenou byla postoupena veškerá práva z jednotlivých a/nebo 
ze všech smluv Zhotovitele se Poddodavateli, které byly uzavřeny v souvislosti s prováděním Díla 
včetně (bez omezení) práva z vad;

Zhotovitel nesmí bez souhlasu Objednatele odstranit ze Staveniště žádné předměty, zejména 
materiály a výrobky, ať zabudované nebo nezabudované do Předmětu díla, dočasné stavby či 
konstrukce a strojní zařízení; a
požádá-li o to Objednatel, přejdou jím vybrané nezabudované materiály, výrobky či zařízení 
určené k provedení Díla na Staveništi odstoupením od Smlouvy o dílo do jeho vlastnictví, přičemž 
v takovém případě bude mít Zhotovitel právo na zaplacení těchto materiálů ve výši ocenění dle 
Výkazu výměr.

Účinky odstoupení od Smlouvy o dílo

Odstoupením od Smlouvy o dílo nezanikají nároky na náhradu škody vzniklé v souvislosti s touto Smlouvou, 
ustanovení o smluvních pokutách a dalších zajišťovacích institutech uvedených v této Smlouvě a jiné nároky Stran 
vzniklé před odstoupením, které mají dle své povahy a účelu přežít odstoupení včetně (i) veškerých práv 
Objednatele z vad Díla vůči Zhotoviteli v rozsahu jeho realizace k okamžiku účinnosti odstoupení od této Smlouvy 
včetně práva na držení a použití pozastávek z Ceny díla a/nebo práv z a (ii) veškerých práv k Autorskému dílu dle 
čl. 18 (Průmyslová, autorská a související práva) těchto VSP.

Informační povinnost

Zhotovitel je povinen oznámit Objednateli skutečnost, že byl podán (i) insolvenční návrh na Zhotovitele do 
dvaceti čtyř (24) hodin od jeho podání a (ii) návrh na výkon rozhodnutí nebo jiný exekuční návrh do tří (3) 
Pracovních dnů od jeho podání.

Důsledky porušení povinnosti Zhotovitele
Bez ohledu na jakékoliv jiné ustanovení Smluvních dokumentů je Objednatel v případě porušení jakékoliv 
povinnosti Zhotovitele stanovené ve Smluvních dokumentech nebo na jejich základě nebo v pokynech či 
instrukcích Objednatele v souvislosti s realizací Díla a'nebo odstraňovaní vad a nedodělků, pokud takové porušení 
nebude Zhotovitelem napraveno v přiměřené lhůtě stanovené Objednatelem (která však nebude nikdy delší než 
patnáct (15) dnů a nemusí být vůbec udělena, pokud je zřejmé, že porušení nelze v takové lhůtě zcela napravit 
neboje Zhotovitel nenapraví), oprávněn:

(c)

(d)

(e)

(f)

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

(f)

19.2

193

19.4
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19.4.1 udělit Zhotoviteli instrukci, aby přerušil realizaci Díla nebo jeho části;
19.4.2 pozastavit jakékoliv platby Zhotoviteli včetně Dílčích plateb;
19.4.3 převzít Staveniště nebo jeho část od Zhotovitele;
19.4.4 požadovat, aby Zhotovitel na vlastní náklady provedl Pasportizaci nebo zajistit provedení této 

pasportizace na náklady Zhotovitele; a/nebo
19.4.5 zajistit realizaci doposud nerealizované části Díla (zcela nebo zčásti) třetí osobou na náklady Zhotovitele.
Práva Objednatele dle tohoto či. 19.4. VSP jsou stanovena kumulativně, tj. vedle jakýchkoliv jiných práv 
Objednatele souvisejících s takovým porušením stanovených ve Smluvních dokumentech a je zcela na 
Objednateli, která z práv, jež má k dispozici využije, v jakém sledu a kombinaci.

ČLÁNEK 20 
SMLUVNÍ POKUTY

20.1 Splatnost smluvních pokut
Smluvní pokuty budou zaplaceny Objednateli vždy do pěti (5) dnů od výzvy Objednatele, jinak je Objednatel 
oprávněn pohledávky na zaplacení těchto smluvních pokut započíst proti pohledávkám Zhotovitele vůči 
Objednateli.
20.2 Náhrada škody
Právo na zaplacení smluvní pokuty uvedené ve Smlouvě o dílo nemá dopad na ani jinak neomezuje právo 
Objednatele žádat náhradu škody vztahující se k porušení povinnosti, na niž se uplatnila smluvní pokuta, v plné 
výši.

ČLÁNEK 21 
ZÁPOČET

21.1 Zákaz zápočtu Zhotovitele
Zhotovitel není oprávněn započítat jakoukoliv svou pohledávku vůči Objednateli proti jakékoliv pohledávce 
Objednatele vůči Zhotoviteli.
21.2 Povolení zápočtu Objednatele
Objednatel je oprávněn započítat svojí splatnou pohledávku vůči Zhotoviteli.

POSTOUPENÍ

Zákaz postoupení Zhotovitele
Zhotovitel není oprávněn postoupit na třetí osobu, zastavit, převést ani jinak disponovat se svými právy a/nebo 
povinnostmi ze Smlouvy o dílo bez předchozího písemného souhlasu Objednatele.

Povolení postoupení Objednatele
Objednatel je oprávněn postoupit na třetí osobu, zastavit, převést nebo jinak disponovat s kterýmikoliv svými 
právy a/nebo povinnostmi ze Smlouvy o dílo bez dalšího. Zhotovitel tímto vyslovuje svůj souhlas s takovým 
postoupením, zastavením a/nebo jinou dispozicí a zavazuje se podepsat a doručit veškeré dodatky či jiné 
písemnosti potřebné za účelem dosažení platnosti a účinnosti a nezpochybnitelnosti takové dispozice.

21.3

21.4

ČLÁNEK 22 
KOMUNIKACE

22.1 Komunikace
22.1.1 Jakákoliv sdělení, korespondenci nebo jakoukoliv komunikaci týkající se Smlouvy o dílo a dalších 

Smluvních dokumentů a/nebo realizace Díla („Oznámení11) bude Zhotovitel činit písemně, v českém
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jazyce, a bude je doručovat Vedoucímu projektu, nestanoví-h tyto OP a/nebo Objednatel kdykoliv 
výslovně jinak. Pro vyloučení pochybností se stanoví, že Objednatel je oprávněn požadovat, aby 
Zhotovitel všechna nebo určitá Oznámení doručoval současně Objednateli, Vedoucímu projektu, 
Technickému dozoru a/nebo Cenovému konzultantovi.

Pokud tak stanoví Objednatel, budou Oznámení mezi Zhotovitelem na straně jedné a Objednatelem, a 
kterýmkoliv jeho smluvním partnerem (včetně Vedoucího projektu, Technického dozoru a Architekta) 
na straně druhé formalizována tak, že bude vedena podle pokynů Objednatele na standardních 
formulářích, jejichž vzor poskytne Objednatel Zhotoviteli. Zhotovitel je povinen pečlivě vyplnit 
standardní formulář a uvést všechny požadované údaje správně, pravdivě a úplně, i když Smlouva o dílo 
nebo VSP povinnost takový údaj poskytnout neuvádějí. Objednatel současně určí, jaké osobě bude mít 
Zhotovitel povinnost vyplněný formulář v požadovaném počtu stejnopisů zaslat.

Veškerá Oznámení týkající se a/nebo která by mohla mít vliv na Cenu díla, Uzlové body výstavby. 
Termín dokončení Díla a/nebo kvalitu Díla a dále oznámení o odstoupení od Smlouvy o dílo, oznámení 
o porušení povinnosti Objednatele a/nebo uplatnění nároku Zhotovitele na náhradu škody Zhotovitel 
doručí přímo Objednateli a současně i Vedoucímu projektu.
Doručování

Jakékoliv Oznámení bude doručeno osobně nebo doporučeným dopisem, e-mailem nebo datovou 
schránkou druhé Straně na adresu specifikovanou ve Smlouvě o dílo nebo na jinou adresu, kterou tato 
Strana písemně oznámí druhé Straně ne méně než tři (3) dny před odesláním Oznámení.

Strany se dohodly, že je přípustné doručování i emailem s tím, že v případě (i) oznámení o zahájení 
insolvenčního či exekučního řízení, (ii) žádosti o náhradu škody nebo žádosti o jakékoliv finanční plnění, 
(iii) výpovědi této Smlouvy, (iv) upozornění na porušení této Smlouvy, (v) Oznámení, které ovlivňuje 
Cenu díla. Uzlové body výstavby, Termín dokončení Díla, a/nebo kvalitu Díla, (vi) a/nebo jiný právní 
úkon, je takové doručení účinné pouze, pokud do tří (3) Pracovních dnů od takového doručení bude 
Oznámení doručeno také dalším způsobem doručení dle čl. 23.2.1 (Doručování) těchto OP

Změna doručovací adresy či kontaktního údaje bude považována za oznámenou, pokud tak bylo učiněno 
v souladu s těmito OP nejméně dva (2) Pracovní dny předem.

Faktury mohou být doručeny pouze jako originály, osobné nebo doporučenou poštou.

22.1.2

22.1.3

22.2

22.2.1

22.2,2

22.2.3

22.2.4

ČLÁNEK 23
ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ

23.1 Osoby Objednatele

Objednatel je oprávněn kterákoliv svá práva a/nebo povinnosti ze Smluvních dokumentů vykonávat přímo 
(prostřednictvím svého statutárního orgánu) nebo prostřednictvím jiné osoby, kterou tím pověří, a to obecně pro 
určitou skupinu činností nebo konkrétně pro určitou činnost. Zejména se předpokládá, že Objednatel bude svá 
práva a povinnosti ze Smluvních dokumentů vykonávat, udělovat Zhotoviteli instrukce a/nebo s ním jinak 
komunikovat zejména prostřednictvím Vedoucího projektu, Technického dozoru a případně Cenového 
konzultanta, dle konkrétního případu. Rozsah pověření jednotlivých osob je blíže popsán v Manuálu řízení 
projektu. Objednatel může kdykoliv změnit jakékoliv osoby pověřené výkonem práv a/nebo povinností ze 
Smluvních dokumentů a může také určit více osob se stejným či podobným pověřením.

23.2 Vzdání se práva

Jakékoliv jednotlivé vzdání se uplatnění jakéhokoliv práva, které vznikne z důvodu porušení jakékoliv povinnosti 
uvedené ve Smluvních dokumentech a/nebo Závazných předpisech, nebo jeho neuplatnění, nezakládá v žádném 
případě do budoucna nárok druhé Straně na zrušení platnosti či účinnosti jakékoliv její povinnosti uvedené ve 
Smluvních dokumentech, ani právo domáhat se obdobného vzdání se nebo neuplatnění jakéhokoliv práva v 
budoucnu.
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Neplatná ustanovení
Budou-li některá ustanovení Smlouvy o dílo nebo Obchodních podmínek či jiných Smluvních dokumentů v 
rozporu s platnou právní úpravou České republiky, jejich neplatnost a/nebo neúčinnost nebude mít vliv na platnost 
daného dokumentu jako celku. Objednatel a Zhotovitel vyvinou veškerou snahu takové ustanovení nahradit 
platným a účinným ustanovením. Jinak se místo takového neplatného a/nebo neúčinného ustanovení se použije 
příslušný Závazný předpis.

23.3

Případný rozpor v jednotlivých dokumentech23.4
Pokud se ukáže, že některá ustanovení těchto Obchodních podmínek jsou v rozporu s ustanovením Smlouvy o 
dílo, má přednost Smlouva o dílo. Otázky neupravené těmito Obchodními podmínkami ani Smlouvou o dílo se 
řídi platným právním řádem.

37



Příloha č. 2 Specifikace Díla a kalkulace ceny
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Struktura údajů, formát souboru a metodika pro zpracování

Struktura
Soubor je složen ze záložky Rekapitulace stavby a záložek s názvem soupisu prací pro jednotlivé objekty ve formátu XLSX. Každá ze záložek přitom obsahuje 
ještě samostatné sestavy vymezené orámováním a nadpisem sestavy.

Rekapitulace stavby obsahuje sestavu Rekapitulace stavby a Rekapitulace objektů stavby a soupisů prací.
V sestavě Rekapitulace stavby jsou uvedeny informace identifikující předmět veřejné zakázky na stavební práce, KSO, CC-CZ, CZ-CPV, CZ-CPA a 
celkové nabídkové ceny uchazeče.

V sestavě Rekapitulace objektů stavby a soupisů prací je uvedena rekapitulace stavebních objektů, inženýrských objektů, provozních souborů, 
vedlejších a ostatních nákladů a ostatních nákladů s rekapitulací nabídkové ceny za jednotlivé soupisy prací. Na základě údaje Typ je možné 
identifikovat, zda se jedná o objekt nebo soupis prací pro daný objekt:

Stavební objekt pozemní 
Stavební objekt inženýrský 
Provozni soubor 
Vedlejší' a ostatní náklady 
Ostatní'
Soupis prací pro daný typ objektu

Soupis prací pro jednotlivé objekty obsahuje sestavy Krycí list soupisu, Rekapitulace členěni soupisu prací. Soupis prací. Za soupis prací může být považován 
i objekt stavby v případě, že neobsahuje podřízenou zakázku.

Krytí list soupisu obsahuje rekapitulaci informací o předmětu veřejné zakázky ze sestavy Rekapitulace stavby, informaci o zařazení objektu do KSO, 
CC-CZ, CZ-CPV, CZ-CPA a rekapitulaci celkové nabídkové ceny uchazeče za aktuální soupis prací.

Rekapitulace členění soupisu práci obsahuje rekapitulaci soupisu prací ve všech úrovnich členění soupisu tak, jak byla tato členění použita (např. 
stavební díly, funkční díly, případně jiné členění) s rekapitulací nabídkové ceny.

Soupis prací obsahuje položky veškerých stavebních nebo montážních prací, dodávek materiálů a služeb nezbytných pro zhotovení stavebního objektu, 
inženýrského objektu, provozního souboru, vedlejších a ostatních nákladů.
Pro položky soupisu prací se zobrazují následující informace:

Pořadové číslo položky v aktuálním soupisu
Typ položky: K - konstrukce, M - materiál, PP - plný popis, PSC - poznámka k souboru cen, P - poznámka k položce, W - výkaz 
výměr 
Kód položky 
Zkrácený popis položky 
Měrná jednotka položky 
Množství' v měrné jednotce
Jednotková cena položky. Zadaní může obsahovat namísto J.ceny sloupce J.materiál a J.montáž, jejichž součet definuje 
J.cenu položky.
Celková cena položky daná jako součin množství a j.ceny 
Příslušnost položky do cenové soustavy

Ke každé položce soupisu práci se na samostatných řádcích může zobrazovat:
Plný popis položky
Poznámka k souboru cen a poznámka zadavatele 
Výkaz výměr

Pokud je k řádku výkazu výměr evidovaný údaj ve sloupci Kód, jedná se o definovaný odkaz, na který se může odvolávat výkaz výměr z jiné položky.

STA
ING
PRO
VON
OST
Soupis

PČ

TYP

Kód
Popis
MJ
Množství
J.cena

Cena celkem 
Cenová soustava

Metodika pro zpracováni
Jednotlivé sestavy jsou v souboru provázány. Editovatelné pole jsou zvýrazněny žlutým podbarvením, ostatní pole neslouží k editaci a nesmí být jakkoliv 
modifikovány.

Uchazeč je pro podání nabídky povinen vyplnit žlutě podbarvená pole:
Pole Uchazeč v sestavě Rekapitulace stavby - zde uchazeč vyplní svůj název (název subjektu)
Pole IČ a DIČ v sestavě Rekapitulace stavby - zde uchazeč vyplní svoje IČ a DIČ
Datum v sestavě Rekapitulace stavby - zde uchazeč výplni datum vytvoření nabídky
J.cena - jednotková cena v sestavě Soupis prací o maximálním počtu desetinných mist uvedených v poli
- pokud sestavy soupisů prací obsahují pole J.cena, musí být všechna tato pole vyplněna nenulovými kladnými číslicemi 
Poznámka - nepovinný údaj pro položku soupisu

V případě, že sestavy soupisů prací neobsahují pole J.cena, potom ve všech soupisech prací obsahují pole:
- J.materiál - jednotková cena materiálu
- J.montáž - jednotková cena montáže

Uchazeč je v tomto případě povinen vyplnit všechna pole J.materiál a pole J.montáž nenulovými kladnými číslicemi. V případech, kdy položka 
neobsahuje žádný materiál je přípustné, aby pole J.materiál bylo vyplněno nulou. V případech, kdy položka neobsahuje žádnou montáž je přípustné, 
aby pole J.montáž bylo vyplněno nulou. Není však přípustné, aby obě pole - J.materiál, J.Montáž byly u jedné položky vyplněny nulou.



Rekapitulace stavby
Název
atributu

Povinný Popis 
(A/N)

Typ Max. počet 
znaků

Kód Kód stavby 
Název stavby 
Místo stavby
Datum vykonaného exportu
Klasifikace stavebního objektu
Klasifikace stavbenich děl
Společný slovník pro veřejné zakázky
Klasifikace produkce podle činností
Zadavatel zadaní
IČ zadavatele zadaní
DIČ zadavatele zadaní
Uchazeč veřejné zakázky
Projektant
Poznámka k zadání
Rekapitulace sazeb DPH u položek soupisů
Základna DPH určena součtem celkové ceny z položek soupisů
Hodnota DPH
Celková cena bez DPH za celou stavbu. Sčítává se ze všech listů. 
Celková cena s DPH za celou stavbu

A String
String
String
Dáte
String
String
String
String
String
String
String
String
String
String
eGSazbaDph
Double
Double
Double
Double

20
Stavba
Místo
Datum

A 120
N 50
A

KSO N 15
CC-CZ
CZ-CPV
CZ-CPA
Zadavatel

N 15
N 20
N 20
N 50

IČ N 20
DIČ N 20
Uchazeč 
Projektant 
Poznámka 
Sazba DPH 
Základna DPH 
Hodnota DPH 
Cena bez DPH 
Cena s DPH

N 50
N 50
N 255
A
A
A
A
A

Rekapitulace objektů stavby a soupisů prací
Název
atributu

Povinný Popis 
(A/N)

Typ Max. počet 
znaků

Kód A Přebírá se z Rekapitulace stavby 
Přebírá se z Rekapitulace stavby 
Přebírá se z Rekapitulace stavby 
Přebírá se z Rekapitulace stavby 
Přebírá se z Rekapitulace stavby 
Přebírá se z Rekapitulace stavby 
Přebírá se z Rekapitulace stavby 
Kód objektu 
Název objektu
Cena bez DPH za daný objekt 
Cena spolu s DPH za daný objekt 
Typ zakázky

String
String
String

20
Stavba
Místo
Datum
Zadavatel
Projektant
Uchazeč

A 120
N 50
A Dáte
N String

String
String
String
String
Double
Double
eGTypZakazky

50
N 50
N 50

Kód A 20
Objektu, Soupis prací 
Cena bez DPH 
Cena s DPH

A 120
A
A

Typ A



Krycí list soupisu
Max. počet 
znaků

TypPovinný Popis 
(A/N)

Název
atributu

120String
String
String
String
String
String
String
String
String
String
String
String
eGSazbaDph
Double
Double
Double
Double

Přebírá se z Rekapitulace stavby 
Kód a název objektu 
Kód a název soupisu 
Klasifikace stavebního objektu 
Klasifikace stavbenich děl 
Spoleřný slovnik pro veřejné zakázky 
Klasifikace produkce podle činností 
Přebirá se z Rekapitulace stavby 
Přebirá se z Rekapitulace stavby 
Přebirá se z Rekapitulace stavby 
Přebírá se z Rekapitulace stavby 
Poznámka k soupisu prací
Rekapitulace sazeb DPH na položkách aktuálniho soupisu
Základna DPH určena součtem celkové ceny z položek aktuálního soupisu
Hodnota DPH
Cena bez DPH za daný soupis 
Cena s DPH za daný soupis

AStavba
Objekt
Soupis

20 +120 
20 * 120

A
A

15NKSO
15Ncc-cz 

CZ-CPV 
CZ-CPA 
Misto 
Zadavatel 
Uchazeč 
Projektant 
Poznámka 
Sazba DPH 
Základna DPH 
Hodnota DPH 
Cena bez DPH 
Cena s DPH

20N
20N
50N
50N
50N
50N
255N

A
A
A
A
A

Rekapitulace členění soupisu prací
Max. počet 
znaků

TypPovinný Popis 
(A/N)

Název
atributu

120String
String
String
String

Přebirá se z Rekapitulace stavby
Kód a název objektu, přebirá se z Kryciho listu soupisu
Kód a název objektu, přebirá se z Kryciho listu soupisu
Přebírá se z Rekapitulace stavby
Přebirá se z Rekapitulace stavby
Přebirá se z Rekapitulace stavby
Přebirá se z Rekapitulace stavby
Přebirá se z Rekapitulace stavby
Kód a název dilu ze soupisu
Cena celkem za dil ze soupisu

AStavba
Objekt
Soupis
Misto
Datum
Zadavatel
Projektant
Uchazeč
Kód dilu - Popis
Cena celkem

20 * 120 
20 * 120

A
A

50N
DáteA

50String
String
String
String
Double

N
50N
50N
20 * 100A

A

Soupis prací
Max. počet 
znaků

TypPovinný Popis 
(A/N)

Název
atributu

120String
String
String
String

Přebírá se z Rekapitulace stavby
Kód a název objektu
Přebirá se z Krycího listu soupisu
Přebirá se z Krycího listu soupisu
Přebirá se z Kryciho listu soupisu
Přebirá se z Krycího listu soupisu
Přebírá se z Kryciho listu soupisu
Přebirá se z Krycího listu soupisu
Pořadové čislo položky soupisu
Typ položky soupisu
Kód položky ze soupisu
Popis položky ze soupisu
Měrná jednotka položky
Množství položky soupisu
Jednotková cena položky
Cena celkem vyčíslena jako J.Cena * Množství'
Zařazeni položky do cenové soustavy
Poznámka položky ze soupisu
Poznámka k souboru cen ze soupisu
Plný popis položky ze soupisu
Výkaz výměr (figura, výraz, výměra) ze soupisu
Sazba DPH pro položku

AStavba
Objekt
Soupis
Místo
Datum
Zadavatel
Projektant
Uchazeč

20 * 120 
20 -120

A
A

50N
DáteA

50String
String
String

N
50N
50N

LongPČ A
eGTypPolozky
String
String
String
Double

1ATyp
20Kód A
255APopis
10AMJ

Množství 
J.Cena 
Cena celkem 
Cenová soustava

A
Double 
Double 
String 
Memo 
Memo 
Memo
Text,Text, Double 20, 150 
eGSazbaDPH

A
A

50N
NP
Npse
NPP
Nw
ADPH

7



Datová věta
Typ věty Hodnota Význam
eGSazbaDPH Základní sazba DPH 

Snížená sazba DPH 
Nulová sazba DPH 

zákl. přenesená Základní sazba DPH přenesená 
sniž. přenesená Snížená sazba DPH přenesená

základní
snížená
nulová

eGTypZakazky STA Stavební objekt 
Provozní soubor 
Inženýrský objekt 
Vedlejší a ostatní náklady 
Ostatní náklady

PRO
ING
VON
OST

eGTypPolozky 1 Položka typu HSV 
Položka typu PSV 
Položka typu M 
Položka typu OST

2
3
A



Příloha č. 3 Specifikace Díla a kalkulace ceny dle budoucích správců - provozovatelů
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Příloha č. 4 Harmonogram prací a časový plán, zadání části vrací
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Příloha č 4 Harmonogram vrací a časový plán, zadání části prací

V souladu s příslušnými ustanoveními nabídky specifikuje uchazeč v níže uvedené tabulce 
rozsah prací, které v souladu se Smlouvou o dílo zamýšlí zadat poddodavatelům:

Práce zadávané 
poddodavateli

Obchodní jméno a 
sídlo poddodavatele

% hodnoty 
poddodávky 
z ceny díla

Zkušenosti z obdobných staveb 
(uvést detaily)

Kvalifikační1 
/ realizační 

poddodavatel
Osoba hlavního
stavbyvedoucího:

Hlavní stavbyvedoucí na min. těchto
stavbách:SG Gcotechnika a.s.

Geologická 988/4, 
Hlubočepy, 152 00 

Praha 5

1% Kvalifikační
poddodavatel

Dohled nad 
řádným
prováděním díla 
dle PD, 
komunikace 
s úřady, 
komunikace s 
podřízenými a 
subdodavateli

Protipovodňová opatření a 
revitalizace Lužnice, Tábor - 62 mil
Kč
Technický dozor investora 
Vodní elektrárna Nyagak 
Hlavní stavbyvedoucí 
Hydroizolace návodního líce 
přehrady Kadamparai 
Hlavní stavbyvedoucí 
VD Morávka - rehabilitace 
návodního líce geokompozitem 
Vedení stavby
MVE Spálov rehabilitace přivaděče 
Vedení stavby

Osoba zástupce
hlavního
stavbyvedoucího:

Dohled nad 
řádným
prováděním díla 
dle PD, 
komunikace 
s úřady, 
komunikace s 
podřízenými a 
subdodavateli

SG Geotechnika a.s. 1% Osoba asistenta stavbyvedoucího:

Průzkumné práce, projekt 
sanačních prací, geotechnický 
dozor a řízem prací, komplexní 
monitoring, výzkumná činnost 
(např. „Likvidace a sanace 
odkališť v oblasti Mydlovary", 
„Asanace skládky nebezpečných 
odpadů Chabařovice", 
„Hydrogeologický monitoring 
podzemních vod v okolí složiště 
popelovin elektrárny Chvaletice", 
„Realizace monitorovacích prvků 
a průběžný monitoring skládky 
komunálního odpadu Košťálov", 
řešení výzkum, úkolu FD-K3/037 
„Sanace a revitalizace oblastí a 
staveb s negativními relikty 
energetické činnosti", zajištění a 
sanace starých důlních děl a 
další)

Kvalifikační
poddodavatelGeologická 988/4, 

Hlubočepy, 152 00 
Praha 5



Demoliční práce PH KOVO- 
KECYCLÍNG CHEB 

s.r.o.

25% Demolice v elektrárně 
PRUNÉŘOVII

Demolice objektů 
Likvidace důlních objektů 
D1AMO s.p., Hamr na Jezeře 

likvidace objektů

Kvalifikační
poddodavatel

Karlova 2472/44, 350 
02 Cheb

CELKEM % 27%

Poddodavatelé, kterými dodavatel dokládá kvalifikaci se dodavateli zavázali ke spolupráci a 
provedení stanoveného rozsahu prací, což dodavatel dokládá kopiemi jejich příslušného 
písemného závazku.

Dodavatel bere na vědomí a potvrzuje, že jím zvolení poddodavatelé a jejich procentuální podíl 
na pracích vykonaných při realizaci stavby se nebudou měnit bez výslovného písemného 
souhlasu zadavatele udělovaného na žádost dodavatele pro každý konkrétní případ takovéto 
změny. Dodavatel bere na vědomí, že zadavatel je oprávněn udělení takového souhlasu odepřít, 
a to i bez uvedení důvodů.

V Praze dne 12.10. 2018

Daniel Kraft 
předseda představenstva 
AQUATEST a.s.



Příloha č 5 Doklad o pojištění Díla
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KJ1 ČESKÁ
POJIŠŤOVNA

POJISTNÁ SMLOUVA 

Pojištění podnikatele a právnických osob 
číslo 20859823-38

$ =

o
6
CTI '

SMLUVNÍ STRANY 
Pojišťovna
Česká pojišťovna a.s., Spálená 75/16, Nové Město, 110 00 Praha 1, Česká republika, IČO: 45272956, DIČ: CZ699001273, zapsaná 
v obchodním rejstříku u Městského soudu v Praze, spisová značka B1464

Pojistník
Název

...  -

AQUATEST a.s., zapsaná v obchodním rejstříku Městského soudu v Praze, oddíl B, vložka
1189

IČO 44794843
Geologická 4,152 00 Praha 52, ČESKÁ REPUBLIKAAdresa 

PUtce DPH 
Telefon

Korespondenční adresa je shodná s adresou pojistníka.

Pojištěný
Pojištěný je shodný s pojistníkem, pokud není dále u jednotlivých pojištění uvedeno jinak.

Správce pojistné smlouvy
Pojistná smlouva je sjednána prostřednictvím SATUM C2ECH s.ro., IČO: 25373951, Porážková 20,702 00 Ostrava, získatelské číslo: 
633894529.

I. POJISTNÁ DOBA
Pojištěni se sjednává na dobu určitou od 00:00 hod. dne 28.9.2018 do 24:00 hod. dne 31. 7.2019

Dohodou obou smluvních stran byla v této pojistné smlouvě provedena s účinností ode dne 28.9. 2018 změna a od tohoto data je platná 
tato verze pojistné smlouvy.

II. PŘEHLED POUŠTĚNÍ

ANO
02258102485

O

O
M —
03 —*

řO

Poř. Datum
účinnostiWiitv pojištěni Pojistně*; tI- 1 Pojištění stavebně montážních rizik

Celkové pojistné za dobu trváni pojištění 
* Pojistné po zaokrouhlení, slevách / přirážkách dle Vyúčtováni pojistného.

HL ROZSAH POJIŠTĚNÍ

46 797 KČ

46 797 Kč

28. 9. 2018
=

A. POJIŠTĚNÍ MAJETKU
Pojištění majetku se řídí Všeobecnými pojistnými podmínkami pro pojištění majetku a odpovědnosti VPPMO-P-01/2018 (dále jen 
VPPMO-P). Není-li dále ujednáno jinak, ujednává se, že pokud pojistná částka není nižší o více jak 15 procent ne? částka odpovídající 
pojistné hodnotě pojištěné věci nebo souboru věcí, pojistitel pro toto pojištění neuplatní podpojištění.

Ujednává se, že pojistná plnění vyplacená ze všech pojistných události nastalých na jednom místě pojištěni v průběhu jednoho pojistného 
roku nebo v době určité, na kterou bylo pojištěni sjednáno, jsou pro pojištění majetku omezena za škody vzniklé z příčiny pojistného 
nebezpečí záplava nebo povodeň v úhrnu částkou 10 miliónů Kč.

Kód produktu: MPB02 /1

1. ffOjžŠTĚřě STAVEBNĚ MONTÁŽNÍCH RIZIK

S účinnosti k datu 28. 9. 2018 byla provedena změna tohoto pojištění, která nahrazuje jeho předchozí verze.
Pojištění se řídí VPPMO-P a Doplňkovými pojistnými podmínkami stavebně montážního pojištění DPPSM-P-01/2018 (dále jen 
DPPSM-P).

1.1. Odpovědi pojistníka na dotazy pojišťovny
jedná se o rekonstrukci, modernizaci, přestavbu nebo dostavbu již existujícího objektu? NE

Česki pojilfoma a.s, Spáleni 75/16, Nové Mésto, HO 00 Praha 1. česká republika IČO- 45272956. 
zapsaná v obchodním rejstříku u Městského soudu v Praze, spisová značka B1464 www.ceskapoiistovna.cz strana 1 z 4
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KS ČESKÁ 
IM POJIŠŤOVNA Pojistná smlouva č/slo 

Stav k datu
20859823-38 

28. 9. 2018

1.2. Rozsah pojištění
Název budovaného díla "Protipovodňová opatřeni na ochranu hl.m. Prahy, etapa 0003 Karlfn-Libeň, část 25 Maniny-zvýšení průtočnosti" 
Místo pojištění Praha 8j Karl(n . Libeň> řást 25 Maniny

Pojištění se sjednává pod jednotlivými položkami (pol, t) pro pojistná nebezpečí uvedená v článku 2 DPPSM-P, v případě pojištění 
odpovědnosti také pro pojistná nebezpečí uvedená v článku 8 DPPSM-P.

Pol. Spoluúčast Pojistná 
částka v Kč

10 000 10 000 000

Rozsah pojištění, předměty pojištění Pojistnéč. v KČ

t B01 Stavební díla i58 497 Kč

1.3. Pojistné

Celkové pojistné za dobu trvání pojištění
Obchodní sleva 20,00 %, tj.
Celkové pojistné za dobu trváni pojištění po slevě a zaokrouhleni

58 497 Kč 
ti 699 Kč

46 797 KČ

1.4. Sjednáni pojištěni odcizeni předmětu pojištěni
Ve smyslu DPPSM-P se sjednává pojištěni pojistného nebezpečí odcizení předmětu pojištění krádeží vloupáním nebo odcizením loupeží 
v rozsahu doložky SM052.
Pro předměty pojištění, pro které je sjednáno pojištění odcizení, se dále ujednává, že v případě jejich odcizeni krádeži vloupáním nebo 
odcizením loupeží činí spoluúčast 10 % z pojistného plněni určeného podle smluvních ujednáni, minimálně však částku spoluúčasti 
uvedenou pro příslušný předmět pojištěni.

1.5. Další smluvní ujednáni
1.5.1. Protipožární zařízení a bezpečnost na staveništi - doložka SM112
Na místě pojištěni budou provedena následující bezpečnostní opatřeni k zajištění bezpečnosti a ochrany zdraví při práci a požární 
bezpečnosti odpovídající požárnímu nebezpečí a stupni rozestavěnosti:
a) pojistnfk, pojištěný nebo oprávněná osoba má povinnost dodržovat místní právní předpisy, pravidla požární ochrany a směrnice 

týkající se požární bezpečnosti;
b) pojíštnlk, pojištěný nebo oprávněná osoba má povinnost dodržovat místní právní předpisy, pravidla a směrnice týkající se bezpečnosti 

a ochrany zdraví při práci (BOZP);
c) veškeré požárně nebezpečné látky a materiály jako hořlavé kapaliny, tlakové láhve apod. budou skladovány podle příslušných předpisů 

a v dostatečné vzdálenosti od místa, kde se staví, montuje nebo pracuje s otevřeným ohněm. Hořlavé obaly a odpady musí být 
umístěny na k tomu určeném odděleném místě a pravidelně odváženy;

d) bude zajištěno vedení a uchování příslušných administrativních záznamů týkajících se požárni bezpečnosti na místě pojištěni (např 
požární kniha).

Porušil-li pojistník, pojištěný nebo oprávněná osoba povinnosti uvedené v tomto ujednání, má pojišťovna podle závažnosti tohoto 
porušení právo pojistné plnění odmítnout nebo přiměřeně snížil.

1.6. Zvlištni ujednání
1.6.1. Zvláštní ujednání pro pojištění odcizení předmětu pojištění - doložka SM0S2
1.6.1.1. Odchylně od článku 4 bodu 4 písm. k) DPPSM-P se ujednává, že se pojištěni vztahuje i na odcizení předmětu pojištění krádeží 
vloupáním nebo odcizením loupeží nebo k odcizení došlo tak, že pachatel odmontoval celý předmět pojištění z místa, kde byl připevněn, 
nebo z tohoto předmětu odmontoval jeho část za použití nástrojů. Fbjištění se však nevztahuje na ztrátu předmětu pojištěni nebo jeho 
části s výjimkou případu, kdy byl předmět pojištěni nebo jeho část ztracen v příčinné souvislosti s tím, že v místě pojištěni nastalo a na 
předmět pojištění bezprostředně působilo některé ze živelních nebezpečí nevyloučených v této pojistné smlouvě.

16.1 2. Došlo-li k odcizení předmětu pojištění nebo jeho části krádeží vloupáním, poskytne pojišťovna pojistné plnění pouze v tom 
případě, jsou-li v době pojistné události tyto předměty umístěny v uzamčeném prostoru nebo předměty, které nelze pro jejich značnou 
hmotnost, objem nebo z provozních důvodů umístit do uzamčeného prostoru, jsou umístěny na volném prostranství, které je opatřeno 
oplocením, řádně uzavřeným, bez možnosti volného vstupu, s minimální výškou 160 cm a uzamčenými vraty a v mimopracovní době 
střeženém kvalifikovanou minimálně jednočlennou fyzickou ostrahou ozbrojenou nabitou služební krátkou palnou zbraní nebo 
doprovázenou služebním psem.

z'p6ůsóbem-ádeŽÍ Vl°Upámm Se r°2uml Přivlastněni si předmětu pojištění nebo jeho části tak, Že se ho pachatel zmocnil dále uvedeným

a) do místa, kde byl předmět pojištěni uzamčen, nebo do předmětu pojištěni se dostal tak, že ho otevřel nástroji, které nejsou určeny 
k jeho řádnému otevíráni nebo

b) místo, kde byl předmět pojištění uzamčen, nebo předmětu pojištění otevřel originálním klíčem nebo legálně zhotoveným duplikátem, 
jehož se zmocnil odcizením krádeží vloupáním nebo odcizením loupeži.

1.6.1.4. Uzamčeným prostorem se pro účely tohoto pojištěni ro2umi budova, jiná stavba nebo místnost splňující všechny tyto podmínky
a) je uzamčená zámkem s cylindrickou bezpečnostní vložkou a bezpečnostním kováním zabraňujícím rozlomení vložky nebo minimálně 2 

visacími bezpečnostními zámky;
b) okna jsou z vnitřku řádně uzavřena;

Česká pojiSíovna a.s., Spálená 75/16, Nové Město. 110 00 Praha 1, Česká republika. IČO: r,S27Z956,
rapsaná v obchodním rejslliku u Městského soudu v Prare, spisová eraíka 81064

strana 2 a 4



E3 ČESKÁ
POJIŠŤOVNA Pojistná smlouva číslo 

Stav k datu
20859823-38 

28- 9. 2018

c) dveře musejí vykazovat minimální odolnost proti vniknutí pachatele jako dveře vnitřní, hladké, otočné s poiodrážkou, plné jednokřídlé 
o síle 40 mm (rám - jehličnaté řezivo; výplň - papírová voština neztužená; plášť - dřevovláknitá deska tvrdá, lisovaná, tloušťky
3,3 mm.);

d) stěny jsou zděné s minimální tloušťkou 10 cm (nebo stěny z jiného materiálu vykazující stejnou mechanickou odolnost proti vniknutí 
pachatele), uvedenou odolnost musí vykazovat strop a podlaha místnosti;

e) ostatní otvory (mimo oken a dveří) jsou zajištěny proti vniknutí pachatele, zajištění těchto otvorů musí vykazovat stejnou odolnost 
proti vniknutí pachatele jako je odolnost uvedená v písm. d) tohoto bodu.

Všechny části a díly, po jejichž demontáži ztrácejí výše uvedené prvky odolnost proti vniknutí pachatele, musejí být zabezpečeny proti 
demontáži běžnými nástroji, jako jsou šroubovák, kleště, maticový klíč apod.

1.6.2. Ujednává se, že maximální částka úhrnu pojistných plnění pojišťovny snížených o částky dohodnutých spoluúčastí ze všech 
pojistných událost! nastalých v období, na které bylo pojištění sjednáno, z příčiny pojistného nebezpečí odcizení je ve výši 1 000 000,- Kč. 
Dále se ujednává maximální limit plnění z jedné pojistné události z příčiny pojistného nebezpečí úmyslného poškození nebo zničení 
předmětu pojištění ve výši 50 000,-Kč.

Ujednává se, že maximální částka úhrnu pojistných plnění pojišťovny snížených o částky dohodnutých spoluúčastí ze všech pojistných 
událostí nastalých v obdobi, na které bylo pojištění sjednáno, z příčiny pojistného nebezpečí záplavy a povodně dohromady nesmí 
přesáhnout částku 350.000,-Kč.
Dále se ujednává, že pojišťovna poskytne pojistné plněni za poškození nebo zničení budovaného díla způsobeného povodní nebo 
záplavou jen v těch případech, jestliže byla dodržena dostatečná bezpečnostní opatřeni při zpracování projektové dokumentace a při 
vlastní realizaci stavby.
Dodržením dostatečných bezpečnostních opatření se rozumí v tomto zvláštním ujednání provedení takových technických zařízení 
a opatření, která zabrání zaplaveni nebo zatopení místa pojištěni vodou jejíž hladina nepřesáhne úroveň hladiny povodně, pro kterou by 
kulminační průtok a povodňový objem vody příslušného toku naměřený správním orgánem příslušného povodí, odpovídal méně než 
20leté povodňové vlně.
Ujednává se, že oprávněná osoba je dále povinna udržovat místo pojištění a navržená zařízení ve stavu umožňujícím plynulý průtok 
a odtok vody. Mělo-li porušeni této povinnosti podstatný vliv na vznik pojistné události nebo na zvětšení rozsahu následků pojistné 
události, má pojišťovna právo plnění ze smlouvy snížit, podle toho, jaký vliv mělo toto porušení na rozsah její povinnosti plnit.

Ujednává se i pojištění zařízení a vybaveni staveniště nebo místa montáže s maximálním limitem pojistného plněni 100 000 Kč 
vyplaceným za všechny pojistné události nastalé 2a dobu trváni pojištění.

1.7. Pojistná doba
Pojištěni se sjednává na dobu od 00:00 hod. dne 28.9. 2018 do 24:00 hod. dne 31. 7.2019.

IV. INFORMACE K POJISTNÉMU
Ujednává se, že jednorázové pojistné bude hrazeno v 1 splátce. Pojistné je splatné k 28.9.2018.

Číslo účtu 
Variabilní symbol

V. SPOLEČNÁ A ZÁVĚREČNÁ UJEDNÁNÍ
1. Pojistník prohlašuje, že je seznámen a souhlasí se zmocněním a zproštěním mlčenlivosti dle příslušných všeobecných pojistných 

podmínek. Na základě zmocněni uděluje pojistník souhlasy uvedené v tomto odstavci rovněž jménem všech pojištěných

2. Pojistník prohlašuje, že byl informován o zpracováni jim sdělených osobních údajů a že podrobnosti týkající se osobních údajů jsou 
dostupné na www.ceskapojistovna.cz v sekci Osobní údaje a dále v obchodních místech pojišlbvny. Pojistník se zavazuje, že v tomto 
rozsahu informuje i pojištěné. Déle se zavazuje, že pojišťovně bezodkladně oznámí připadne změny osobních údajů.

3. Odpovědi pojistnika na dotazy pojišťovny a údaje jím uvedené u tohoto pojištění se považuji za odpovědi na otázky týkající se 
podstatných skutečností rozhodných pro ohodnocení rizika. Pojistník svým podpisem potvrzuje jejich úplnost a pravdivost.

4. Pojistník dále prohlašuje, že seznámí pojištěného s obsahem této pojistné smlouvy včetně uvedených pojistných podmínek.

5. Smluvní strany se dohodly, že pokud tato smlouva podléhá povinnosti uveřejnění podle zákona č. 340/2015 Sb., o zvláštních 
podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv), je tuto smlouvu 
(vč. všech jejich dodatků) povinen uveřejnit pojistnik, a to ve lhůtě a způsobem stanoveným tímto zákonem. Pojistník je povinen 
bezodkladně informovat pojišťovnu o zaslání smlouvy správci registru smluv zprávou do datové schránky, ftojistník je povinen zajistit, 
aby byly ve zveřejňovaném znění smlouvy skryty veškeré informace, které se dle zákona č. 106/1999 Sb., o svobodném přístupu
k informacím nezveřejňují (především se jedná o osobní údaje a obchodní tajemství pojišťovny, přičemž za obchodní tajemství 
pojišťovna považuje zejména údaje o pojistných částkách; o zabezpečení majetku; o bonifikaci za škodní průběh; o obratu klienta, ze 
kterého je stanovena výše pojistného; o sjednaných limitech/sublimitech plnění a výši spoluúčasti; o sazbách pojistného; o malusu/ 
bonusu. Nezajistí-li pojistník uveřejněni této smlouvy (vč. všech jejich dodatků) podle předchozího odstavce ani ve lhůtě 30 dní ode 
dne jejího uzavření, je oprávněna tuto smlouvu (vč. všech jejich dodatků) uveřejnit pojišťovna. V takovém případě pojistník výslovně 
souhlasí s uveřejněním této smlouvy (vč. všech jejich dodatků) v registru smluv. Je-li pojistník osobou odlišnou od pojištěného, 
pojistník potvrzuje, že pojištěný dal výslovný souhlas s uveřejněním této smlouvy (vč. všech jejich dodatků) v registru smluv. 
Uveřejnění nepředstavuje porušeni povinnosti mlčenlivosti pojišťovny.
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6. Stížnosti pojistniků, pojištěných a oprávněných osob se doručuji na adresu pojišťovny Česká pojišťovna, a.s., P. O. Box 305,659 OS 
Brno a vyřizují se písemnou formou, pokud se pojistník, pojištěný, oprávněné osoby a pojišťovna nedohodnou jinak. Se stížností se 
uvedené osoby mohou obrátit i na Českou národní banku, Na Příkopě 28,115 03 Praha 1, která je orgánem dohledu nad 
pojišťovnictvím.

7. V případě sporu z tohoto pojištění mají spotřebitelé možnost řešit spor mimosoudně před českou obchodní inspekcí www.coi.cz.

8. Pojistník prohlašuje a svým podpisem stvrzuje, že se seznámil s informacemi o pojištění a převzal tyto dokumenty:
- pojistné podmínky dle části III.,
- sazebník poplatků.

VI. pftÍLOHA
Bez příloh.

-V.
■/:iUU M iO-MPojistná smlouva uzavřena v 

AQUATEST a.s.

dne hodin minutv

jana Čížková 
643093246

/odpis (a razítko) pojistnika j
RNDr. Jiří Jelínek/

místopředseda představenstva

Podpis a razítko zástupce České pojišťovny a.s., 
pověřeného uzavřením této pojistné smlouvyIng. Libor Dostál

člen představenstva

česká pojišťovna a s, Spálená 75/16, Nové Mésto, 110 00 Praha I, Česká republika. IČO: *.5272956, 
zapsaná v obchodním rejstříku u Městského soudu v Pra2e. spisová značka e 1464
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